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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION

meUem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om nordiske statsborgeres rei til at anven-

de deres sprog i et andet nordisk land

Regeringerne i Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige

som anser cn oget sproglig ligestilling inden
for Norden for at vre af stor betydning for den
nordiske fwIlesskabsfolelse og for en udvidet
forbindelse mellem de nordiske folk,

som finder det vigtigt, at nordiske statsborgere
i sA stor udstraekning somr muligt kan anvende
deres eget sprog over for myndigheder og andre
offentlige organer i et andet nordisk land,

sor erkender, at en god sprogservice for
nordiske indvandrere er af vacsentlig betydning
for at fremme tilpasningen, og for at sikre dem
social tryghed og lige behandling i samfundet,

er i overensstemmelse med synpunkterne i
Nordisk Rids rekommandation nr. 29/1966, ble-
vet enige om folgende:

Artikel 1
Dc sprog, som omfattes af denne konvention

er dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk.

Konventionen omfatter sivel mundtlig som
skriftlig kontakt med en myndighed eller et
andet offentligt organ, dog ikke telefonkontakt.

Artikel 2
De kontraherende stater forpligter sig til at

virke for, at en statsborger i en kontraherende
star skal, hvis der er behov herfor, kunne anven-
de sit eget sprog ved henvendelse til myndighe-
der og andre offentlige organer i en anden
kontraherende star. Foruden domstolene gelder
dette forst og fremmest i forhold til offentlige
myndigheder sisom social-. sundheds-, arbejd-
smarkeds-, skatte-, politi- og skolemyndigheder.

I sager, der er til behandling ved domstolene
og andre offentlige organer, skal myndighederne
s:I vidt muligt sorge for, at statsborgere i en
anden kontraherende stat fIr den fornodne tolke-
og oversettelseshj~elp. I straffesager skal statsbor-
gerne altid have den nodvendige tolkehjaxlp.
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Artikel 3
Omkostningerne til tolkning og overswttelse i

sager. som er omfattet if artikel 2, bor afholdes
af det offentlige. Omkosningerne til talk i
straffesager. der er undergivet offentlig pitale.
skal altid udredes af det offentlige.

PA trods af ovenstiende kin en kontraherende
,:tat dog krxve sine omkostninger til oversaettelse
if dokumenter refunderet helt eller delvis aif den,
;am har indleveret dokumentet, sAfremt dette er
af vidtloftig beskaffenhed, af ringe betydning.
eier sLfremt der i ovrigt foreligger szrlige am-
stwndigheder. En kontraherende stat skal heller
ikke vare afskiret fra at gennemfore regler,
hvorefter det offentlige fir ret til at krwve
omkostningerne til talk eller ovcrswttelse refun-
deter af den, som i egenskab af tabende part
eller af anden Arsag skal afholde sagsomkostning-
erne.

Artikel 4
Den, der opholder sig pA anstalt eller institu-

tion, bor i den udstrkning det er muligt. have
adgang til samvzr med andre, der behersker den
pAgaldendes sprog.

Artikel 5
De kontraherende stater skall arbejde for op-

rettelsen aif offentlige sprogserviceorganer eller
anden form for tolke- og overszttelsesservice pA
steder, hvor statsborgere fra en anden kontrahe-
rende stat, som ikke forstir vxrtslandets sprog,
opholder sig i storre antil. NAt antallet af
sAdanne statsborgere, der er bosatte i vzartslandet
eller i bestcmte omrAder heraf tilsiger det, skal
vaertslandet fremme arbejdet med overssettelse og
distribution af sidanne anvisninger, brochurer,
blanketter og lignende, sor er egnede til at
forbedre forbindelsen mellem den enkehte og der
offentlige.

Artikel 6
Dc kontraherende stater forpligter sig til at

forsoge at yde en swrlig indsats i sprogservi-
cesporgsmAl, nit forholdene giver anledning her-
til, saint til at fremme det direkte sarnarbejde
mellem myndighedetne i de forskellige stater
med henblik pA en virkeliggorelse aif formilet
med konventionen.

Artikel 7
Konventionen begrienser ikke to eller flere

kontraherende staters adgang til, ntr der er
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anledning hertil. at treffe sxrlige aftaler, som
indebzrer videreg/endc forpligtelscr, end de, der
er aftalt i denne konvention.

Artikcl 8
Enhver af de kontraherende stater skal udpege

en myndighed elter ct andet organ, der har til
opgave at holde sig orienteret om anvendelsen af
konventionen i staten saint at fremme samarbej-
det mellem staterne i sporgsmll, der omfattes af
konventionen.

Nordisk Ministerrid vii herudover holde sig
orienteret om anvendelsen af konventionen.

Attikel 9
De kontraherende stater kan tilslutte sig denne

konvention gennem
a) undertegnelse uden forbehold om ratifika-

tion eller
b) undertegnelse med forbehold om ratifika-

tion i forbindelse med efterfolgende ratifikation.
Ratifikationsdokumenterne skal deponeres i

det finske udenrigsministerium.
Konventionen treder i kraft den forste dag i

den mined som begynder 2 m3neder cfter, at
fire af de kontraherende stater bar tilsluttet sig
den. I forhold til en kontraherende stat, som
tilslutter sig konventionen pA et senere tids-
punkt, tr~eder denne i kraft to mineder efter, at
denne stat har tilsluttet sig konventionen.

Enhver af staterne kan i forhold til enhver af
de ovrige opsige konventionen med seks minc-
ders varsel.

Til bckrmftelse heraf har undertegnede befuld-
magtigede undertegnet denne konvention.

Sor sket i Svaneke Bornholm den 17 juni
1981 i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk,
norsk og svensk.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen, Islannin, Norjan. Ruotsin ja Tanskan
v ifiUi Pohjoismaiden kansalaisten oikeudesta
klyttii omaa kieltlin muussa pohjoismaassa

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja 'Ianskan
hallitukset,

katsoen, ettai nykyista suuremmalla kielelliselli
tasa-arvolla Pohjoismaissa on suuri merkitys poh-
joismaiselle yhreisrunteelle ja Pohjoismaiden
kansojen vilisille nykyist/i laajemmille yhteyksil-
le,

pitien tirkeina, etta Pohjoismaiden kansalai-
set voivat mahdollisimman suuressa m.irin kayt-
tria oinaa kiCEltain muun pohjoismaan viranomai-
sissa ja muissa julkisissa toimielimissi,

tietoisina siitr, etri pohjoismaisille siirtolaisille
jarjesretrAvillIA hyvallai kielipalvelulla on olcnnai-
ncn merkitys, jotta sopeurumista helpotettaisiin
ja jotta heille taattaisiin yhtciskunnallinen turval-
lisuus ja samanlainen kohtelu yhteiskunnassa,

ovat, Pohjoismaiden neuvoston suositukscn no
29/1966 perustana olleiden ajatusten mukaisesti,
sopineet scuraavasta.

1 artikla
Tissai sopimuksessa tarkoitettuja kielii ovat

suomi, islani, norja, ruotsi ja tanska.

Sopimus koskee suulLista ja kirjallista kanssa-
kaymista viranomaisen tai muun julkisen toimi-
elimen kanssa, ci kuitenkaan puhelinkeskustelu-
ja.

2 artikla
Sopimusvaltior sitoutuvat vaikuttamaan siihen,

ett. sopimusvalhion kansalainen tarvittcssa voi
kaytt.g omaa kieltaon asioidessaan muun sopi-
musvaltion viranomaisissa ja muissa julkisissa
toimielimissi. Ta.ma koskee tuomioistuimien Ii-
siksi llihinna sellaisia julkisia toimiclimit kuin
sairaanhoito-, terveydenhoito-, sosiaali- ja lasten-
suojeluviranomaisia sekak ty6voima-, veto-, po-
liisi- ja kouluviranomaisia.

Tuomioistuimien ja muiden julkisten toimi-
elinten on mikili mahdollista huolchdittava, ettli
sopimusvaltion kansalainen saa niiden kasiteltI-
vissi asioissa tarvittavan tulkitsemis- ja kinta.-
misavun. Rikosasioissa on kansalaisen aina saata-
va tarvittava tulkitsemisapu.
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3 artikla
Tulkitsemis- tai kaantamiskustannukset 2 ar-

tiklassa tarkoitetussa asiassa on korvattava julki-
sista varoista. Tulkitsemiskustannukset virallisen
syyttcen alaisessa asiassa suoritetaan aina julkisis-
ta varoista.

EdelI sanottu ci estU sopimusvaltiota vaati-
masta asiakirjan kintamiskusrannuksia tai osaa
niista silti, joka on antanut asiakirjan, jos asiakir-
ja on lavea tai viihimerkityksinen taikka jos
siihen muutoin on erityista syyta. Estetta ci ole
my6skain sille, etti sopimusvaltio antaa saannok-
sil julkisyhteison oikeudesta vaatia tulkille tai
kiint.jille suoritettua korvausta silti, joka havin-
neena osapuolena tai muutoin vastaa oikeuden-
kiyntikustannuksista.

4 artikla
Laitokscen otetulle tulee siina miirin kuin se

on mahdollista antaa tilaisuus yhdessaioloon sel-
laisen henkil6n kanssa, joka hallitsee hanen kiel-

5 artikla
Sopimusvaltioiden tulee edistaa julkisten kieli-

palveluelinten perustamista tai muunlaisten
tulkki- ja kaannospalvelujen jaicstamisti sellai-
silla paikkakunnilla. joilla oleskclee suurchko
rn ari isiintarnaan kielti taitamattomia muun
sopimusvaltion kansalaisia. Milloin se tallaisten
isantrnsaassa tai sen rietylla paikkakunnalla asu-
vien kansalaisten lukumirLi huomioon ottaen on
aiheellista, tulee isiintamaan edist a sellaisten
ohjeiden. esitteiden, iomakkeiden ja vastaavien
tekstien kiintarnistA ja jakelua, jotka voivat hel-
pottaa yksityisen henkilon ja viranomaisten vIli-
siai yhteyksia.

6 artikla
Sopimusvaltiot sitoutuvat tutkimaan mahdolli-

suuksia erityisiin kielipaivelua koskeviin toizniin,
milloin olosuhteet antavat siihen aihetta, ja edis-
taaiin eri maiden viranomaisten valisti suoraa
yhteistyot sopimuksen tarkoituksen toteuttarni-
seksi.

7 artikla
Sopimus ci tajoita kahden tai uscamman sopi-

musvaltion mahdollisuutta tehdi tarvitraessa eri-
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tyisii sopimuksia. jotka sisaltuvat pidemmalle
ulottuvia velvollisuuksia kuin nyt on sovittu.

8 artikla
Kunkin sopimusvaltion tulee nimeta viran-

omainen tai muu toimielin, jonka tehtavana on
seurata sopimuksen soveltamista siin, valtiossa ja
edistu. valtioiden valista, yhteistyta sopimukscssa
tarkoitetuissa kysyniyksissi.

My6s Pohjoismaiden ministerineuvoston culee
seurata sopimuksen soveltamista.

9 artikla
Sopimusvaltiot voivat liittyi sopimukseen

a) allekirjoittamalla sen ilman ratifiointivarau-
maa; cai

b) allekirjoittamalia sen ratifiointivaraurnin ja
sen jalkeen ratifloimalla sen.

Ratifiointiasiakirjat talletetaan Suomen ulko-
asiainministeri66n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensim-
rnisenai paivana, joka laihinna seuraa kahden
kuukauden kuluttua sen jalkeen, kun nelja sopi-
musvaltiota on liittynyt siihen. Mybhemmin it-
tyneen sopimusvaltion osalta sopimus rulee voi-
maan kaksi kuukautta sen jalkeen. kun tami
valtio on liittynyt sopimuksecn.

Kukin valtio voi suhteessa toiseen sopimus-
valtioon irtisanoa sopimuksen lakkaamaan kuu-
den kuukauden kuluttua irtisanomisesta.

Tbinn vakuudeksi allekirjoittaneet valtuutetut
edustajat ovat allekirjoictaneet tirnin sopimuk.
sen Svanckessa Bornholmilla 17 paivank kesakuu-
ta 1981. Sopimus on tehty yhteni suomen-,
islannin-, norjan-. ruotsin- ja tanskankielisenA
kappaleena.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR

milli Islands, Danmerkur, Finniands, Noregs
og Svfjpj66ar urn ritt norrmnna rikisborgara til

ad nota eigin tungu i ddru norrunu landi

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finn-
lands, Noregs og Svij64ar,

ser teija mj6g mikilvaegt fyrir norraena
samkennd og ndnara samneyti norroenna jaj6da
ad tungumilum Nordurlanda sd i auknum mmeli
gert jafn hatt undir hOfti,

sern telja mikiivaegt ad norrenir rikisborga-
rar geti i svo rikum maeli sem kostur er notad
eigin tungu vid yfirvold og aorar opinberar
stofnanir iodru norraenu landi,
sem gera str Ij6st ad g66 mfla)3j6nusta fyrir

norrena innflytjendur hafi verulega j3 'dingu til
ad audvelda a)logun og tryggja jeim fMlagslegt
Oryggi og jafnrtti i samfdlaginu,

hafa i samremi vid A hugsun ser byr ad
baki hlyktun Nordurlandarids nr. 2 9/1966 ordid
Asttar urn eftirfarandi:

1. gr.
Poer tungur sem samningur )3essi tekur til

eru islenska, danska, finnska, norska og swens-
ka.

Samningurinn gildir boedi urn munnleg og
skrifleg samskipti vid yfirvold og adrar opinbe-
rar stofnanir, 1D6 ekki samskipti simleidis.

2. gr.
Samningsrikin skuldbinda sig til ad stucila ad

J]vi ad rikisborgari samningsrikis geti eftir 13or-
:um notad eigin tungu i samskiptum vid yfir-

voMd og adrar opinberar stofnanir i odru sam-
ningsriki. Auk samskipta viO d6mst6la ;k 13etta
,hrstaklega viW urn samskipti vid opinbera adila,
ivo sem heilbrig~is-, fdlagsmAla- og barnavern-
daryfirvold svo og vinnumarkads-, skatta-, 15g-
reglu- og sk6layfirvold.

tmlum sem eru til medferdar hj~t d6mst6lum
ea 64rum opinberum stofnunum skulu Iessar
stofnanir eftir 13vi sem frekast er kostur hlu-
tast til urn ad i tvega rikisborgara samningsrikis
nregilega j3j6nustu tWlks eda jp'danda. I sakam6L-
lum skulu rikisborgarar Avallt ft naucsynlegaadstod5 tWks.
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3. gr.
Kostnadur vid tulkun eda 6pdingu i mtilum

sem greind eru i 2. gr. greiist af hinu opin-
bera. 1)6knun til tuiks vegna mils ser sctir
opinberri Akaru skal Avatit greidlast af hinu
opinbera.

loetta kemur fr6 ekki i veg fyrir a4 sam-
ningsriki geti krafist greidslu ad nokkru eca Ollu
leyti fyrir Iogingu A skjali fr. j3eim sem lagdci
skjalid fram ef j)a4 inniheldur 613arfar malalen-
gingar eda er l39,lingarlitid eda ef serstakar is-
t dur eru ad 6ru leyti fyrir hendi. 13etta kemur
heldur ekki i veg fyrir ad samningsriki setji
reglur um r~tt hins opinbera til ad endurkrefja
kostnad vid tfulkun eda pydingu frA 13eim scmt
verdur a6 standa straum af mtiskostnadi vegna
1oess ad) hann tapar m~di eda af 64rum Astedum.

4. gr.
Peim sem dvelur A hali eda stofnun skal,

eftir jvf sem adstadur leyfa, gefinn kostur A
l3vi a umgangast adra sem hafa vald A s~mu
tungu.

5. gr.
Samningsrikin skulu leitast vid4 a6 koma upp

opinberri mlajj6nustu edla annars konar tfil-
kunar- e a )39dingara~stod As stbdum par sem
nokkur h6pur rikisborgara annars samnin-
gsrikis dvelur og sem skilur ekki tungu dvalar-
landsins. l'egar fjOldi slikra rikisborgara i dva-
larlandinu eda i tilteknu sveodi )ar gefur tilefni
til skal )3a6 riki annast 13ydingu og dreifingu
leidbeininga, beklinga, eydublada, o.1o.h. sem
audoveldad geta samskipti einstaklingsins og hins
opinbera.

6. gr.
Samningsrikin skuldbinda sig til a,) Icitast vid

ad gera Atak vardandi mIajoj6nustu loegar
adstecclur gefa tilefni til og ella millilidalausa
samvinnu yfirvaida samningsrikjanna med ja
i huga ad markmid samningsins komist til fram-
kvemda.

7. gr.
Samningur liessi kemur ekki i veg fyrir ad

tvO eda fleiri samningsrfki geri med s~r serstakt
samkomulag loegar Astaoca 13ykir til um frekari
skyldur en hd er samid urn.
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8. gr.
Serhvert samningsriki skal tilgreina p ann

a~ila sern hafi lad hlutverk ad fylgjast meJ
framvmmd samnings l essa I rikinu og ad efla
samvinnu rikjanna urn jau atrici sern samnin-
gurinn naer yfir.

IA skal norracna rA~herranefndin einnig fyl-
gjast med framkvwrmd jessa samnings.

9. gr.
Samningsrikin geta gerst adilar ad l essum

samningi med jvi ad
a) undirrita hann An fyrirvara urn fullgildin-

gu eda
b) undirrita hann mec fyrirvara urn fuligil-

dingu Asamt sidari fullgildingu.
Fullgildingarskjold skal afhenda til vorslu i

finnska utanrikisrAduneytinu.
Samningurinn 0last gildi fyrsta dags 13ess

mAnaoar sem hefst eftir ad lidnir eru tveir mA&-
nudir frA jPvi ad fjogur samningsriki hafa gerst
a~ilar ad samningnum. Gagnvart samningsriki
sern si0ar gerist a~ili ad samningnum adlast hann
gildi tveimur mAnu~um eftir ad )3a4 hefur gerst
adili ad honum.

Sirhvert samningsriki getur sagt samning-
num upp gagnvart s~erhverju odru samningsriki
med sex mAnada fyrirvara.

1Pessu til sta~festu haf a fuiltruar med umbo~i
undirritad l3ennan samning.

GjCrt i Svaneke A Borgundarh6lmi 17. jini
1981 i einu eintaki A islensku, dbnsku, finnsku,
norsku og swnsku.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

KONVENSJON

mellom Norge, Danmark, Finland, Island og
Sverige om nordiske statsborgeres rett til A bruke

sift eget sprik i et annet nordisk land

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Is-
land og Sverige,

som anser okt spr~klig likestilling i Norden for
a vzre av stor betydning for den nordiske fel-
lesskapsfolelsen og for utvidet kontakt mellom de
nordiske folk,

som finner det viktig at nordiske statsborgere i
si stor utstrekning som mulig kan bruke sitt eget
sprilk overfor myndigheter og andre offentlige
organer i et annet nordisk land,

som er klar over at en god spr-ktjeneste for
nordiske innvandrere er av vesentlig betydning
for § lette tilpassingen og sikre dem sosial
trygghet og lik behandling i samfunnet.

er, i samsvar med tanken bak Nordisk Rids
anbefaling nr. 29/1966, blitt enige om folgende:

Artikkel i
De spritkene som omfattes av denne konvens-

jonen er norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk.

Konvensjonen gjelder sA vel muntlig som
skriftlig kontakt med myndigheter eller andre
offentlige organer, likevel ikke telefonkontakt.

Artikkel 2
De kontraherende stater forplikter seg til A

virke for at en borger i en kontraherende stat
etter behov skal kunne bruke sitn eget sprItk ved
kontakt med myndigheter og andre offentlige
organer i en annen kontraherende star. Ved siden
av domstolene gjelder dette sarlig i forhold til
offentlige organer som helse-, sosial- og barne-
vernsmyndigheter saint arbeidsmarkeds-, skatte-,
politi- og skolemyndigheter.

I saker for domstolene og andre offentlige
organer skal disse sA langt rid er sorge for at
borgere i en kontraherende stat fir tilstrekkelig
tolke- og oversettelseshjelp. I straffesaker skal
borgerne alltid fi den nodvendige tolkehjelp.
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Artikkel 3
Konstnadene ved tolking eller oversettelse i

saker som omfattes av artikkel 2. bor dekkes av
offentlige midler. Utgifter til tolk i saker som er
undergitt offentlig pitale skal ailtid dekkes av
det offentlige.

Dette er likevel ikke til hinder for at en
kontraherende star krever utgiftene til oversettel-
se av et dokument erstattet heir eller delvis av
den som har levert inn dokumentet, dersom
dette er av vidloftig karakter eller av liren bectyd-
ning eller det ellers foreligger s-rlige grunner.
En kontraherende stat skal heiler ikke vwre
forhindret fra A gi bestemmelser om rett for det
offentlige til A kreve utgifrene til tolk eller
oversetrer tilbakebetalt fra den som i egenskap av
tapende part eller av andre grunner skal bare
sakskostnadene.

Artikkei 4
Den som oppholder seg i anstalt eller institu-

sjon bor sA langt rid er gis mulighet for samvacr
med andre som behersker vedkommendes sprtk.

Artikkel 5
De kontraherende stater skal arbeide for at det

opprettes offentlige sprlktjenesteorganer eller an-
nen form for tolke- og oversettelsestjeneste pA
steder der det finnes et storre antall borgere av en
annen kontraherende stat sor ikke forstir verts-
landets sprAk. Nir antallet slike borgere bosatt i
vertslandet eller pA et bestemt sted i vertslandet
tilsier det, skal vertslandet fremme arbeidet med
oversettelse og distribusjon av slike rettledninger,
brosjyrer, skjemaer o.l. som kan lette kontakten
mellom den enkelte og det offentlige.

Artikkel 6
De kontraherende starer forplikter seg til A

soke A gjore en szrlig innsats i sporsmtl om
spr-ktjeneste nr forholdene tilsier det. og A
fremme direkte samarbeid mellom myndighete-
ne i de ulike statene med sikte pA A gjennomfore
formAlet med konvensjonen.

Artikkel 7
Konvensjonen er ikke til hinder for at to eller

flere av de kontraherende stater, nAr deter grunn
til der, inngir sxrskilte avtaler som inneb~crer
mer vidtglende forpliktelser enn de som er avt-dt
her.
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Artikkel 8
Hver av de kontraherende stater skal utpeke et

organ som skal ha til oppgave A folge med i
gjennomforingen av konvensjonen i staten og
fremme sarnarbeidet mellom statene i sporsmil
som omfattes av konvensjonen.

Det tilligger ogsl Nordisk Ministerrid A holde
seg orientert om gjennomforingen av konvensjo-
nen.

Artikkel 9
De kontraherende stater kan slutte seg til

denne konvensjonen ved A
a) undertegne uten forbehold om ratifikasjon

eller
b) undertegne med forbehold om ratifikasjon,

kombinert med etterfolgende ratifikasjon.
Ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det

finske utenriksdepartement.
Konvensjonen trer i kraft forste dag i den

nxrmest pifolgende mined etrer at to mineder
er gitt eller at fire av de kontraherende stater har
sluttet seg til konvensjonen. For en kontraheren-
de stat som slutter seg til konvensjonen pA et
senere tidspunkt, trer den i kraft to mineder
etter at denne star har sluttet seg til konvensjo-
nen.

Hver av statene kan i forhold til hver av de
ovrige si opp konvensjonen med seks mneders
varsel.

Til bekreftelse herav har undertegnede bemyn-
digede representanter undertegnet konvensjo-
nen.

Utferdiget i Svaneke Bornholm den 17 juni
1981, i ett eksemplar pi norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

KONVENTION

Mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om nordiska medborgares rtt art
anvanda sitt eget spr~k i annat nordisk land

Regeringama i Sverige, Danmark, Finland.
Island och Norge,

som anser att en okad spriklig likstillighet
inom Norden ir av stor betydelse f6r den nordis-
ka gemenskapskinslan och f6r vidgade kontakter
mellan de nordiska folken,

som finner der angeliget att nordiska medbor-
gare kan i sA stor utstrickning sor m6jligt
anvanda sitt eget sprik inf6r myndigheter och
andra offentliga organ i ett annat nordiskt land.

sor ar medvetna om art en god sprikservice
for nordiska invandrare ar av vasentlig betydelse
f6r art underlatta anpassningen och tillfors.kra
dem social trygghet och lika behandling i sam-
hillet,

har, i enlighet med tanken bakom Nordiska
ridets rekommendation nr 29/1966, 6ver-
enskommit om foijande.

Artikel 1
Spr-lk som omfattas av denna konvention .r

svenska, danska, finska, islandska och norska.
Konventionen avser siv.la muntlig som skriftlig

kontakt rmed en myndighet elier annat offentligt
organ, dock ej telefonkontakt.

Artikel 2
De f6rdragsslutande staterna forbinder sig art

verka f6r att en medborgare i en f6rdragsslutande
star vid behov skall kunna anvgnda sitt eget sprik
vid kontakt med myndigheter och andra offentli-
ga organ i en annan f6rdragsslutande star. Detta
galler f6rutom vid kontakt med domstolar framst
vid kontakt med offentliga organ sisom sjuk-
vArds-, hilsovirds-, socialvirds- och barnavArds-
myndigheter saint arbetsmarknads-, skatte-, po-
lis- och skolmyndigheter.

I mid och irenden vid domstolar och andra
offentliga organ skall dessa sivitt m6jligt s6rja f6r
art medborgare i f6rdragsslutande stat fir beh6v-
lig tolk- och 6versitnmingshj.lp. I brottmAl skall
medborgarcn alhid fR den tolkhjilp som beh6vs.
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Artikel 3
Kosnad for tolkning eller 6versitmning i mal

eller arende som avses i artikel 2 bbr ersittas av
ailmainna medel. Ersitning till tolk i mil sor
rtr allmant Atal skall alltid utgI av allminna
medel.

Vad nu sagts skall ej utg6ra hinder f'dr en
fardragsslutande stat att f6r 6versittning av en
skriftlig handling Iterkriva kostnaden eller del
dirav av den som hat gett in handlingen, om
denna ar av vidlyftig bcskaffenhet eller av ringa
betydelse eller om eljest sarskilda skal f6religger.
Ej hellecr skall hinder fdreligga Cor en f6rdtagsslu-
tande scat art meddela bestammelser om r tt for
det allmanna att iterkriva ersatning till tolk
eller oversattare frtin den som i egenskap av
forlorande part eller eljest skall svara for ritte-
gingskosnaderna i mudtt eller irendet.

Artikel 4
Den som t intagen pi anstalt eller inrAtning

bir i den utstrickning det ar m6jligt ges tillfalie
till samvaro med annan, som beharskar den
intagnes sprik.

Artikel 5
Dc fotdragsslutande staterna skall frimja inrit.

tandet av offentliga sprikserviceorgan eller till-
handahillandect av tolk- och oversiittningsservicc i
annan form pi oter, dir medborgare i en annan
f6rdragsslutande star som inte fbrstir virdlandets
sprtk vistas i st6rre antal. Nr det befogat med
hinsyn till antalet stdana medborgare som §f
bosatta i virdlandet eller pi en viss ot i detta.
skall vfrdlandet frdaja 6versittning och distribu-
tion av sdana anvisningar, broschyrer, blanket-
ter eller dylikt som kan underlitra kontakten
mellan den enskilde och det allminna.

Artikel 6
De fiordragsslutande staterna forbindelser sig

art prova mojligheten av skrskilda insatser i frIa
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om sprikservice, nir forhillandena ger anledning
till det, och att frimja direkt samarbete mellan
myndigheter i de olika staterna f6r forverkligan-
der av syfret med konventionen.

Artikel 7
Konventionen innebar inte ntgon bcgrinsning

av mbiligheten for tvi eller flera fordragsslutande
stater att nar anledning fdrekommer triffa sir-
skilda 6verenskommelser som innefattar lingre
giende forpliktelser in som nu har avtalats.

Artikel 8
Vat och en av de fordragsslutande staterna

skall utse en myndighet eller ett annat organ
med uppgift art folja tilampningen av konven-
tionen i den staten och art frainja samarbetet
meilan staterna i frtgor som avses i konventio-
nen.

Det ankommer iven pA Nordiska ministerridet
art fbija tillimpningen av konventionen.

Artikel 9
Dc fordragsslutande staterna kan tilltrida den-

na konvention genom
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a) undertecknande utan forbehAll fbr ratifika-
tion eller

b) undertecknande med forbehill fdr ratifika-
tion i f6rening med efterf6jande ratifikation.

Ratifikationshandlingama skall deponeras i det
finska utrikesministeriet.

Konventionen trider i kraft den forsta dagen i
den minad som infallcr tvf minadcr nirmast
efter det art den har tiltracts av fyra av de
fordragsslutande staterna. For fordragsslutande
stat sor tilltrider konventionen vid en senate
tidpunkt trider den i kraft tvA minader efter det
at denna stat hat tilltritt konventionen.

Envar av staterna kan i forhillande till envar av
de 6vriga uppsiga konvcntionen till upphorande
med sex minaders varsel.

Till beckrftelse harav har undertecknade be-
fullmakrigade ombud undertecknat denna kon-
vention.

Som skedde i Svaneke Bornholm den 17 juni
1981, i ett exemplar pi svenska, danska, finska,
ishindska och norska sprAken.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE RIGHT OF NORDIC NATIONALS TO USE
THEIR MOTHER TONGUE IN OTHER NORDIC COUNTRIES

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Considering that greater linguistic equality within the Nordic area is of considerable
importance for the Nordic sense of community and for broader contacts among the Nordic
peoples,

Deeming it important that Nordic nationals should be able to use their mother tongue
to the greatest extent possible in dealings with the authorities and other public agencies of
another Nordic country,

Recognizing that a good language service for Nordic immigrants is essential in order
to facilitate their adjustment and ensure that they enjoy social security and equal treatment
in the community,

Have, in keeping with the intention underlying recommendation No. 29/1966 of the
Nordic Council, agreed as follows:

Article ]

The languages covered by this Convention are Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian
and Swedish.

The Convention shall apply to both oral and to written contacts with authorities or oth-
er public agencies, but not to telephone contacts.

Article 2

The Contracting States undertake to make efforts to enable a national of one Contract-
ing State to use his mother tongue, where necessary, in contacts with the authorities and
other public agencies of another Contracting State. This shall apply to contacts with the
courts and also in particular, to contacts with public agencies such as public-health, hospi-
tal, social-service and child-welfare authorities, and also with labour-market, tax, police
and school authorities.

In cases before the courts and other public agencies, the authorities shall, as far as pos-
sible, endeavour to ensure that nationals of another Contracting State receive the necessary
assistance with interpretation and translation. In criminal cases, nationals shall always re-
ceive the necessary assistance with interpretation.
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Article 3

The costs of interpretation or translation in the cases covered by article 2 shall be paid
from public funds. The costs of interpretation in cases involving public prosecution shall
always be paid from public funds.

The foregoing provision shall not prevent a Contracting State from claiming full or
partial reimbursement of costs for the translation of a document from the person submitting
the document if the latter is lengthy or of minor importance, or if there are other special
reasons for making such a claim. Nor shall a Contracting State be prevented from applying
rules concerning the right of the public authorities to claim reimbursement of interpretation
or translation costs from a person who, as the losing party or for another reason, is liable
for the legal costs of a case.

Article 4

A person staying in a home or other institution shall, as far as possible, be given the
opportunity to associate with other persons having a command of the mother tongue of the
person in question.

Article 5

The Contracting States shall promote the establishment of public language-service
agencies or other types of interpretation and translation services in places where nationals
from another Contracting State who do not understand the language of the host country are
present in large numbers. Where such measures are justified by the number of such nation-
als residing in the host country or in particular areas thereof, the host country shall promote
the translation and distribution of such instructions, brochures, forms, etc., as are designed
to facilitate contacts between the individual and the public authorities.

Article 6

The Contracting States undertake to endeavour to make special efforts in the matter of
language services, where the circumstances so require, and to promote direct co-operation
among the authorities of the various States with a view to the achievement of the purposes
of the Convention.

Article 7

Nothing in this Convention shall preclude the possibility of two or more Contracting
States concluding, where appropriate, any special agreements providing for more extensive
commitments than those specified in this Convention.
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Article 8

Each of the Contracting States shall designate an authority or other agency to be re-
sponsible for monitoring the application of the Convention in that State and for promoting
co-operation among the States in matters covered by the Convention.

The Nordic Council of Ministers shall also monitor the application of the Convention.

Article 9

The Contracting States may accede to this Convention by:

(a) Signing it without any reservation regarding ratification; or

(b) Signing it subject to a reservation regarding ratification in conjunction with sub-
sequent ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Finnish Ministry of Foreign
Affairs.

The Convention shall enter into force on the first day of the month beginning two
months after the date on which four of the Contracting States have acceded to the Conven-
tion. In the case of a Contracting State which accedes to the Convention at a later date, the
Convention shall enter into force two months after that State has acceded to the Conven-
tion.

Any State may, with respect to any of the other States, terminate the Convention upon
six months' notice.

In Witness Whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Convention.

Done at Svaneke, Bornholm, on 17 June 1981, in a single copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA FrNLANDE, LE DANEMARK, L'ISLANDE, LA
NORVtGE ET LA SUEDE RELATIVE AU DROIT DES RESSORTIS-
SANTS DES PAYS NORDIQUES D'UTILISER LEUR LANGUE MATER-
NELLE DANS LES AUTRES PAYS NORDIQUES

Les Gouvernements finlandais, danois, islandais, norv~gien et su6dois,

Consid~rant qu'une plus grande 6galit6 linguistique dans la zone nordique rev& une
importance considerable pour le sentiment nordique de la communaut& et pour des contacts
plus 6largis entre les peuples nordiques,

Estimant qu'il importe que les ressortissants de tout pays nordique puissent utiliser leur
langue maternelle dans toute la mesure du possible dans leurs relations avec les autorit6s et
autres organismes publics des autres pays nordiques,

Reconnaissant qu'un bon service de langue pour les immigrants nordiques est indis-
pensable pour faciliter leur adaptation et faire en sorte qu'ils jouissent de la s6curit6 sociale
et d'un traitement 6gal dans la communaut6,

Sont convenus, conform6ment A l'intention sous-tendant la recommandation no 29/
1966 du Conseil nordique, de ce qui suit :

Article premier

Les langues vis~es par la pr~sente Convention sont le danois, le finlandais, lislandais,
le norv6gien et le su~dois.

La Convention s'applique aux contacts oraux et 6crits avec les autorit6s ou autres or-
ganismes publics, mais pas aux contacts t~l~phoniques.

Article 2

Les ttats contractants s'engagent A s'efforcer de permettre A un ressortissant d'un tat
contractant d'utiliser sa langue maternelle, le cas 6ch6ant, dans les contacts avec les autori-
t~s et autres organismes publics d'un autre Etat contractant. Cette disposition s'applique aux
contacts avec les tribunaux et aussi, en particulier, aux contacts avec des organismes pu-
blics tels que les autorit6s de la sant6 publique, des h6pitaux, des services sociaux et de la
protection de l'enfant, et aussi avec les autorit6s du march6 du travail, des imp6ts, de la po-
lice et des 6tablissements scolaires.

Dans les affaires port~es devant les tribunaux et d'autres organismes publics, les auto-
rit6s s'efforcent, dans la mesure du possible, de faire en sorte que les ressortissants des
autres ttats contractants b6n~ficient de l'aide n6cessaire en mati&re d'interpr~tation et de
traduction. Dans les affaires p6nales, les ressortissants des autres tats contractants b6n6fi-
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cieront toujours des services d'interpr~tation.

Article 3

Les frais d'interpr6tation ou de traduction dans les affaires vis~es A Particle 2 sont r6-
gl6s sur les fonds publics. Les frais d'interpr~tation dans les affaires impliquant le ministre
public sont toujours r6glks sur les fonds publics.

La disposition qui pr&c~de n'empchera pas un ltat contractant de r6clamer le rem-
boursement integral ou partiel des frais de traduction d'un document de la personne qui sou-
met le document si celui-ci est volumineux ou revt une moindre importance, ou s'il y a
d'autres raisons sp6ciales de faire ladite r6clamation. De meme, un ltat contractant ne sera
pas emp6ch6 d'appliquer les r~gles concernant le droit des autorit~s publiques de r6clamer
le remboursement des frais d'interpr6tation ou de traduction d'une personne qui, en tant que
partie perdante ou pour toute autre raison, est tenue de r6gler les frais juridiques d'une af-
faire.

Article 4

Une personne r6sidant dans une maison ou autre institution se verra, dans la mesure du
possible, donner la possibilit& de s'associer avec d'autres personnes maitrisant la langue ma-
temelle de la personne concern6e.

Article 5

Les lbtats contractants favoriseront la mise en place d'organismes publics de services
de langues ou d'autres services d'interpr6tation et de traduction aux endroits oii des ressor-
tissants d'un autre ltat contractant qui ne comprennent pas la langue du pays d'accueil se
trouvent en grand nombre. Lorsque lesdites mesures sont justifi6es par le nombre desdits
ressortissants r6sidant dans le pays d'accueil ou dans certaines de ses r6gions, le pays d'ac-
cueil favorisera la traduction et la distribution d'instructions, brochures, formulaires, etc.,
conqus pour faciliter les contacts entre la personne physique et les autorit6s publiques.

Article 6

Les Etats contractants s'engagent A consentir des efforts particuliers en matibre de ser-
vices de langues, lorsque les circonstances l'exigent, et de promouvoir la coop6ration direc-
te entre les autorit6s des diff6rents Etats en vue de r6aliser les objectifs de la Convention.

Article 7

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'exclura la possibilit& pour deux Etats
contractants ou davantage de conclure, le cas 6ch6ant, tout accord sp6cial pr6voyant des en-
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gagements plus 61argis que ceux stipul6s dans la pr~sente Convention.

Article 8

Chacun des Etats contractants d6signera une autorit6 ou autre organe charg6 de suivre
lapplication de la pr6sente Convention dans ledit tat et de promouvoir la coop6ration en-
tre les ttats dans les domaines vis6s par la pr6sente Convention.

Le Conseil nordique des ministres suivra 6galement rapplication de la Convention.

Article 9

Les tats contractants peuvent adh6rer A la pr6sente Convention en:

a) La signant sans r6serve concernant sa ratification; ou

b) La signant sous r6serve de sa ratification conjointement avec une ratification ult6-
rieure.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Minist~re finlandais des Af-
faires 6trang~res.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois commengant deux mois
apr~s la date A laquelle quatre des Etats contractants ont adhr6 A la Convention. Dans le
cas d'un ttat contractant qui adhbre A la Convention A une date ult6rieure, la Convention
entrera en vigueur deux mois apr~s radh6sion dudit tat A la Convention.

Tout lttat peut, en ce qui concerne l'un quelconque des autres tats, mettre fin A la Con-
vention moyennant un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 ]a pr6sente Convention.

Fait A Svaneke, Bornholm le 17 juin 1981, en un exemplaire unique en danois, finlan-
dais, islandais, norv6gien et su6dois.


